Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

sarasa sAma dAna-kApinArAyaNi

In the kRti ‘sarasa sAma dAna’ — rAga kApinArAyaNi, Srl tyAgarAja
extols the Lord about the way He dealt with rAvaNa.

P sarasa 'sAma dAna bhEda daNDa catura
SATi daivam(e)varE brOvavE

A parama SAmbhav(A)grEsaruND(a)gucu?
palku rAvaNuDu teliya IEka pOye (sarasa)

C hitavu mATal(e)ntO bAga palkitivi
3satamugAn(a)yOdhyan(i)ttun(a)NTivi
nata sahOdaruni rAju cEsi rAka
hatamu jEsitivi tyAgarAja nuta (sarasa)

Gist

O Elegant Lord who is adept in the four-fold actions (of rAja dharma) -
conciliation, gift or bribe, creation of dissension and punishment! O Lord praised
by this tyAgarAja!

Which God is equal to You?
Deign to protect me.

But, rAvaNa, being the eminent devotee of the great Lord Siva, failed to
understand Your words!

You conveyed well a lot of beneficial words; You said that ‘I shall offer
even ayOdhyA for ever’; when he (rAvaNa) did not mend his ways even after
anointing vibhlshaNa — his brother who supplicated before You — as King of
lankA, You ultimately slayed him.

Word-by-word meaning



P O Elegant Lord (sarasa) who is adept (catura) in the four-fold actions (of
rAja dharma) - conciliation (SAma), gift or bribe (dAna), creation of dissension
(bhEda) and punishment (daNDa)!

which (evarE) God (daivamu) (daivamevarE) is equal (SATi) to You?
deign to protect (brOvavE) me.

A But, rAvaNa (rAvaNuDu) being (agucu) the eminent (agrEsaruNDu)
devotee of the great (parama) (literally supreme) Lord Siva (SAmbhava) (literally
related or belonging to Sambhu) (SAmbhavAgrEsaruNDagucu), failed to
understand (teliya IEka pOye) Your words (palku)!

O Elegant Lord who is adept in the four-fold actions (of rAja dharma) -
conciliation, gift or bribe, creation of dissension and punishment! which God is
equal to You? deign to protect me.

C You conveyed (palkitivi) (literally uttered) well (bAga) a lot of (entO)
beneficial (hitavu) words (mATalu) (mATalentO);

You said (aNTivi) that ‘I shall offer (ittunu) even ayOdhyA (ayOdhyanu)
for ever’ (satamugAnu) (satamugAnayOdhyAnittunaNTivi);

when he (rAvaNa) did not mend his ways (rAka) (literally come) even
after anointing (cEsi) (literally make) vibhlshaNa — his brother (sahOdara)
(sahOdaruni) who supplicated (nata) before You — as King (rAju) of lankA, You
ultimately slayed (hatamu jEsitivi) him;

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!

O Elegant Lord who is adept in the four-fold actions (of rAja dharma) —
conciliation, gift or bribe, creation of dissension and punishment! which God is
equal to You? deign to protect me.

Notes —
Variations —

2 — agrEsaruNDagucu — agrEsaruNDanucu : In the present context,
'‘agrEsaruNDagucu' seems to be appropriate.

3 — satamugAnayOdhyanittunu — satamugAnayOdhyaniccEnu.

References —

1 — sAma dAna bhEda daNDa - Four-fold method of rAja dharma in
dealing with enemy - conciliation, gifts/bribe, sowing dissensions and
war/punishment. — please refer to dEvi bhAgavataM, Book 1, Chapter 7 -
http://www.sacred-texts.com/hin/db/bk01chQ7.htm

Comments -

1 — dAna — bhEda - As brought in the note on caraNa, it is not clear
whether Srl rAma did actually entice rAvaNa by offering ayOdhyA. vibhlshaNa
sought asylum of the the Lord voluntarily and this would not amount to ‘creating
dissension’. Therefore, as per Srimad vAlImIlki rAmAyaNa, Srl rAma did not
resort to ‘dAna’ or ‘bhEda’ — but only ‘sAma’ and ‘daNDa’.

3 - satamugAnayOdhyanittunu — ‘I shall give you ayOdhya for ever’ — the
purported statement of Srl rAma, addressed to rAvaNa, is not found in Srimad
vAImIki rAmAyaNa. In sundara kANDa, AnjanEya, after seeing sltA, assumes
himself the task of meeting rAvaNa; in the Court of rAvaNa, AnjanEya does not
make any such statement (of giving even ayOdhya to rAvaNa). Subsequently, in
yuddha kANDa, Srl rAma despatches angada (son of vAli) as a messenger to
rAvaNa to ask him to return sltA; even here, there is no such mention of
ayOdhyA being bestowed on rAvaNa. Therefore, the source of the statement of
Srl tyAgarAja is not traceable.


http://www.sacred-texts.com/hin/db/bk01ch07.htm
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English with Special Characters

pa. sarasa sama dana bheda danda catura
sati daiva(me)vare brovave

a. parama $ambha(va)grésaru(nda)gucu
palku ravanudu teliya leka poye (sarasa)

ca. hitavu mata(le)nto baga palkitivi
satamuga(na)yodhya(ni)ttu(na)ntivi
nata sahodaruni raju cesi raka
hatamu jesitivi tyagaraja nuta (sarasa)
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